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üð²ÜêºðºÜÆ` àðäºê ºðÎðàð¸ úî²ð Èº¼ìÆ ¸²ê²ì²Ü¸Ø²Ü  
²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ* 

²ñÙÇÝ» ´³µ³Û³Ý 

XXI- ñ¹ ¹³ñÁ, ÚàôÜºêÎú-Ç Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ñéã³Ïí»É ¿ µ³½Ù³É»-
½áõ ¹³ñ³ßñç³Ý: ²Ûëûñ Ù»Ï ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ µ³í³ñ³ñ ã¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
³ñÑ»ëï³í³ñÅ Ù³ëÝ³·»ïÇ Ñ³Ù³ñ: ÜáõÛÝÇëÏ ³Ù»Ý³å³ïí³íáñ áõ ³Ýí³ÝÇ í³ñ-
å»ïÝ Çñ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ ·áñÍÇù: ºí 
É»½áõÝ` áñå»ë Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóÙ³Ý áõ Ù»ñÓ»óÙ³Ý ·áñÍÇù, ³ñ¹Ç ¹³-
ñ³ßñç³ÝáõÙ Ýáñ áõÕÇÝ»ñ áõ ³ëå³ñ»½Ý»ñ ¿ µ³óáõÙ ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÝ ³í»ÉÇ ³ñդÛáõ-
Ý³í»ï Ï»ñåáí Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: [1] 

üñ³Ýë»ñ»ÝÁ, áñÁ 17- ñ¹ ¹³ñÇó ëÏë³Í Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ñ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹Çí³Ý³·Ç-
ï³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ »íñáå³Ï³Ý µ³ñÓñ³ßË³ñÑÇÏ Ë³íÇ ·»ñÇßËáÕ É»-
½áõ, »ñÏñáñ¹ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ å³ï»ñ³½ÙÇó Ñ»ïá Çñ ï»ÕÁ ½Çç»ó ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ: ê³-
Ï³ÛÝ ³Ûëûñ ¿É ýñ³Ýë»ñ»ÝÝ áõÝÇ Ñ³Ù³ÙáÉáñ³Ï³ÛÇÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ³ßË³ñÑ³·ñáõÃ-
ÛáõÝ, ³Û¹ É»½íáí ËáëáõÙ »Ý ³ßË³ñÑÇ ·ñ»Ã» µáÉáñ Í³Ûñ»ñáõÙ` ³í»ÉÇ ù³Ý 130 ÙÉÝ 
Ù³ñ¹: ²ÛÝ Ø²Î-Ç å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: üñ³Ýë»ñ»ÝÁ, ëÏë³Í 1896 Ã. û-
ÉÇÙåÇ³Ï³Ý Ë³Õ»ñÇ å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½áõÝ ¿: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñÇ ³Û¹ É»½íáí ³Ýó 
»Ý Ï³óíáõÙ ï³ëÝÛ³Ï ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏáÝý»ñ³ÝëÝ»ñ` ÝíÇñí³Í µÅßÏ³·ÇïáõÃÛ³ÝÁ, ÷Ç-
ÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³ÝÁ, Çñ³í³·ÇïáõÃÛ³ÝÁ, É»½í³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ, Ýáñ³·áõÛÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»-
ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¨ ³ÛÉÝ:[2] 

Âí³ÛÇÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ¨ ·ÇïáõÃÛ³Ý µáõռÝ ½³ñ·³óÙ³Ý ¹³ñ³ßñç³ÝáõÙ ÙÇ 
ù³ÝÇ ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓ»É ¿ Ñ³Ý³å³½ûñÛ³ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛուÝ: 

¶Çï³Ï³Ýáñ»Ý ³å³óáõóí³Í ¿, áñ ó³ÝÏ³ó³Í Ù³ñ¹ Ï³ñáÕ ¿ ³½³ï ïÇñ³å»-
ï»É »ñÏáõ-»ñ»ù É»½áõÝ»ñÇ: 

úï³ñ É»½áõÝ»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë ¨ ³é³ç ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ áõÝ»Ý³É 
ÙáïÇí³óÇ³ ¨ Ñ»ï³ùñùñí³ÍáõÃÛáõÝ: ²ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ½áõï ÙաëÝ³·Çï³Ï³Ý, Ï³Ù 
¿É` Ñ»Ýó ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ¹»åùáõÙ, éáÙ³ÝïÇÏ: ´áÉáñÇÝ ¿ Ñ³ÛïÝÇ ÙÇ ß³ï ï³ñ³Íí³Í 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ`. ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ ëÇñá É»½áõ ¿: ²Ûë ÷³ëïÁ ³Ýå³ÛÙ³Ý áõÝ»ÝáõÙ ¿ 
Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ, ù³ÝզÇ ³ÛÝ, ÇÝã áñ Ñ³×áõÛù ¿ å³ï×³éáõÙ, ß³ï ¹ÛáõñÇÝ ¿ ÁÝÏ³ÉíáõÙ: 
´³óÇ ³Û¹, ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ ¹³ ÙÇ ³Ýëå³é Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ Ù³ñ¹áõÝ 
áã ÙÇ³ÛÝ ÇÝï»É»Ïïáõ³É, ³ÛÉ Ý³¨ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³ÑáõÛÃ áõ ³ռ³çË³Õ³óáõÙ ¿ µ»-
ñáõÙ:[3] 

²ñäÐ – áõÙ ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ áñå»ë »ñÏñáñ¹ É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹íáõÙ ¿ ³ñ¹»Ý ùë³Ý 
ï³ñÇ: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý ¹ñë¨áñáõÙ: 

ºñÏ³ñ³ÙÛ³ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÇÝÓ Ñ³çáÕí»É ¿ Ó»éù 
µ»ñ»É áñáß³ÏÇ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ï³ÉÇë »ñÏñáñ¹ ûï³ñ 
É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý åñáó»ëÁ ¹³ñÓÝ»Éáõ ³í»ÉÇ Ñ»ï³ùñùÇñ áõ ·ñ³íÇã: 

                                                            
* Ðá¹í³ÍÝ ÁÝ¹áõÝí»É ¿ 24.02.2015: 
 Ðá¹í³ÍÁ ïå³·ñáõÃÛ³Ý ¿ »ñ³ßË³íáñ»É ²ñäÐ ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý ¨ ýñ³Ýë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñÇ 
³ÙµÇáÝÁ:  
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ÐÇÙ³ ÙÇ ù³ÝÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù ã³÷³½³Ýó ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ýñ³Ýë»-
ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 

1. Üáñ ÝÛáõÃÁ Ù³ïáõó»É ³ÛÝå»ë, áñ ³ÛÝ ÁÝÏ³ÉíÇ µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, ÇëÏ 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` ÝáõÛÝÇëÏ ÏñÏÝ»É ³ÛÝ: 

2. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹³ëÇÝ ³ßË³ï»É ³ÛÝå»ë ³Ý»É, áñå»ë½Ç µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ 
ÁÝ¹·ñÏí»Ý ¹³ë³åñáó»ëáõÙ: 

3. àõë³ÝáÕÇÝ Ëñ³Ëáõë»É ÝáõÛÝÇëÏ ëË³É å³ï³ëË³ÝÇ Ñ³Ù³ñ: ø³Ý½Ç ãÇ ëË³É-
íáõÙ Ý³, áí áãÇÝã ãÇ ³ÝáõÙ: 

4. Èë³ñ³ÝáõÙ ëï»ÕÍ»É ³éáÕç ¨ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñï: ¸³ë³ËáëÁ 
å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ É³í ³éá·³ÝáõÃÛáõÝ, Ëáñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ïíÛ³É ûï³ñ É»½íÇó ¨ ß³ñáõ-
Ý³Ï³µ³ñ Ï³ï³ñ»É³·áñÍÇ ¹ñ³Ýù: 

²å³óáõóí³Í ¿, áñ »ñÏñáñ¹ É»½íÇÝ ïÇñ³å»ï»ÉÁ ³í»ÉÇ ùÇã ç³Ýù»ñ ¨ Å³Ù³-
Ý³Ï ¿ å³Ñ³ÝçáõÙ, ù³Ý ³é³çÇÝ ûï³ñ É»½íÇÝ ïÇñ³å»ï»ÉÁ: ÆÝãù³Ý ß³ï ûï³ñ É»-
½áõÝ»ñÇ ¿ ïÇñ³å»ïáõÙ Ù³ñ¹Á, ³ÛÝù³Ý ½³ñ·³ó³Í »Ý Ýñ³ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ, ï»ëáÕ³-
Ï³Ý ¨ ÉëáÕ³Ï³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ: 

üñ³Ýë»ñ»ÝÇ áñå»ë »ñÏñáñ¹ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý íñ³ Ù»Í ³½¹»óáõÃ-
ÛáõÝ »Ý ·áñÍáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ` áñå»ë ³é³çÇÝ ûï³ñ É»½íÇ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ É»½í³Ï³Ý 
ÝÙ³նáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

¸³ë³åñáó»ëÇ Å³Ù³Ý³Ï áõë³ÝáÕÁ ýñ³Ýë»ñ»Ý ³ÝÍ³ÝáÃ µ³éÁ Ï³ñáÕ ¿ ·áõß³-
Ï»É ³ÛÝ ï³ñµ»ñ³Ï»Éáí ³Ý·É»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù µ³éÇó: 

 úñÇÝ³Ï` interest( ³Ý·). – inétret (ýñ³Ýë.) 
  isle (³Ý·É»ñ.) – ile (ýñ³Ýë.) 
  arrest(³Ý·.) – arret (ýñ.) 
  theatre(³Ý·É.) – théatre (üñ) 
Î³Ý µ³é»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý áã ³յÝù³Ý ÝÙ³Ý ³ñÙ³ï. 
úñÇÝ³Ï` école (ýñ) – school(³Ý·É.) 
 étranger (ýñ)- stranger (³Ý·É.) 
 étudiant (ýñ ) – student (³Ý·É.) 
´³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·Í»É Ý³Ë³Í³ÝóÝ»ñÇ Ï³Ù í»ñç³Í³ÝóÝ»ñÇ 

ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ. 
 úñÇÝ³Ï` - ment: 
 movement ( ³Ý·É.) le mouvement (ýñ.) 
 governement (³Ý·É.) – le gouvernement (ýñ)  
 - tion, - ation, - sion: 
 revolution – la révolution 
 administration – l`administration 
 tension – la tension 
²Ý·É»ñ»ÝÇ dis – ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³Í³ÝóÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ de, des, dis 

ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³Í³ÝóÝ»ñÇÝ: 
úñÇÝ³Ï` like- dislike (³Ý·É.) – plaire- déplaire, appear- disappear(³Ý·É.)- apparaitre– 

disparaitre (ýñ). 
 ÄËï³Ï³Ý im, in Ý³Ë³Í³ÝóÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ: 
 úñÇÝ³Ï` possible- impossible 
   definite- indefinite 
re – Ý³Ë¹ÇñÁ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

ÏñÏÝáõÃÛáõÝ Ï³Ù í»ñëÏëáõÙ. 
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úñÇÝ³Ï` view- review, touch-retouch (³Ý·É»ñ»Ý) 
  lire- relire, faire-refaire (ýñ³Ýë»ñ»Ý) 
- age í»ñç³Í³ÝóÁ ¨ë Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ 

³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ: 
 Voyage [waja: ç] - voyage[‘voidç] 
 village [vila: ç] - village [‘vilidç] 
 passage [pasa: ç]- passage [‘pæsidç] 
ø»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ¨’ 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨’ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ: 
ûñÇÝ³Ï` Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ – s í»ñç³Í³ÝóÁ` 
a table –tables / ³Ý·./ 
la table –les tables / ýñ³Ýë./ 
²ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýß»É, áñ áñáß ¹»åù»ñáõÙ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 

÷áË»É µ³éÇ ÇÙ³ëïÁ: 
úñÇÝ³Ï` 
l’actualité-Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõն 
les actualités- Éáõñ»ñ 
ê»éÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë Ï³ñ»ÉÇ ¿ áñå»ë Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý Ñ»Ý³Ï»ï í»ñóÝ»É 

éáõë»ñ»ÝÁ, ù³ÝÇ áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ë»éÁ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ: 
úñÇÝ³Ï` la mère-мать 
 le père-отец 
²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ·áÛ³Ï³ÝÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ñá¹Ç Ñ»ï: Æ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ñá¹Ý áõÝÇ ³í»ÉÇ ß³ï 
Ó¨»ñ`un,une,des,le,la,les,du,de la,de l’,du,des,au,aux. 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñá¹Á óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ·áÛ³Ï³ÝÇ ÃÇíÁ ¨ áñáßí³Í Ï³Ù ³Ýáñáß ÉÇÝ»ÉÁ, 
ÇëÏ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ý³¨ ³ñ³Ï³Ý ¨ Ç·³Ï³Ý ë»éÁ, áñáß³ÏÇ ù³Ý³ÏÁ, 
å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ,ï»ÕÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

úñÇÝ³Ï` le livre du /de + le/ professeur. /du ÙÇ³óÛ³É Ñá¹Á óáõÛó ¿ ï³ÉÇë 
å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝ/ 

Il va au /à+ le /lycée /ï»Õ/ 
Il achète du pain /du Ù³ëÝ³ÏÇ Ñá¹Á óáõÛó ¿ ï³ÉÇë áñáß³ÏÇ ù³Ý³Ï/:¶áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý Ñá¹Ç û·ï³·áñÍÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ:Ð³ïáõÏ 
³ÝáõÝ»ñÇ Ñ»ï ¨’ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨’ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ñá¹Á ãÇ û·ï³·áñÍíáõÙ: 

úñÇÝ³Ï` London –Londres 
Pete -Paul 
´³Ûó` Little Pete-Le petit Paul 
 La France, le Havre 
´³յ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É µ³ñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
úñÇÝ³Ï` ²Ý·É»ñ»ÝÇ “Present perfect ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ passé composé 

³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÁ Ï³½ÙíáõÙ »Ý have /³Ý·./ ¨ avoir /ýñ³Ýë./ ûÅ³Ý¹³Ï µ³Û»ñáí ¨ 
ËáÝ³ñÑíáÕ µ³ÛÇ Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¹»ñµ³Ûáí:  

úñÇÝ³Ï` I have done. j’ai fait ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ áñáß ß³ñÅáõÙ óáõÛó ïíáÕ áã 
³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñ Çñ»Ýó passé composé Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Á Ï³½ÙáõÙ »Ý “etre” ûÅ³Ý¹³Ï 
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µ³ÛÇ Ñ»ï:²Ûë ¹»åùáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ համեմատել “continuous”³Ý·É»ñ»ÝÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ç 
Ñ»ï: 

úñÇÝ³Ï` Il est parti-He is reading. 
²ÝÑñ³Å»ßï ¿ ë³Ï³ÛÝ Ýß»É, áñ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¹»ñµ³ÛÁ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇ Ñ»ï Ãíáí ¨ ë»éáí, »ñµ ³ÛÝ ËáÝ³ñÑíáõÙ ¿ etre -Ç Ñ»ï ¨, 
áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ Ñ»ï, »Ã» ³ÛÝ ·ïÝíáõÙ ¿ ¹»ñµ³ÛÇó ³é³ç, avoir ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÇ ¹»åùáõÙ: 

úñÇÝ³Ï` Elle est partie 
 Ils sont partis 
Les fleurs, je les ai achetées 
Ð³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ 

·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ÇÝí»ñëÇ³Ý /ßñçí³Í ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ/: 
úñÇÝ³Ï` He is playing –Is he playing? 
 Il marche. –Marche –t- il? 
üñ³Ýë»ñ»ÝÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝãÛáõÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý,áñáÝù ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ÙÇç¨: ê³-
Ï³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ëáÕ³Ï³Ý ¨ ÉëáÕ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ï³-
·áñÍÙ³Ý, ýñ³Ýë»ñ»Ý ýÇÉÙ»ñÇ ¹ÇïÙ³Ý áõ ¹ñ³Ýó ùÝÝ³ñÏÙ³Ý ßÝáñÑÇí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 
áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï Ó¨³íáñ»É ýñ³Ýë»ñ»Ý ÑÝãáÕáõÃÛ³Ý ¨ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý ½·³óáÕáõÃ-
ÛáõÝ áõ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝ, áñÝ ¿É Ñ»ï³·³ÛáõÙ կí»ñ³÷áËíÇ ëáíáñáõÛÃÇ: 

²ÛëåÇëáí` ÑÇÙÝí»Éáí ³é³çÇÝ ûï³ñ É»½íÇ`³Ý·É»ñ»ÝÇ íñ³ª Ï³ñáÕ »Ýù Ñ³ëÝ»É 
¿³Ï³Ý ³í»ÉÇ ¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ` û·ï³·áñÍ»Éáí Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ 
ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ`áñå»ë »ñÏñáñ¹ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý åñáó»ëáõÙ: 

Ì²ÜàÂ²¶ðàôÂÚàôÜÜºð 

1. Djulhakian M.G., Gharibian A.H., France –cours de civilisation. Edition de L’Université 
D’Yérévan. Yérévan, 1991 p. 9 

2. Civilisation progressive du français. Ross Steele.CLE International 2002, p.78 
3. ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 82: 
4. Gak V. Dictionnaire français-russe. М., 2002. 
5. ²ëÙ³Ý·áõÉÛ³Ý Ð.²., ²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³ñ³Ý, ºñ., 1984: 

²Øöàö²¶Æð 
üñ³Ýë»ñ»ÝÇ` áñå»ë »ñÏñáñ¹ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
²ñÙÇÝ» ´³µ³Û³Ý 

Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝí³Í ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ` áñå»ë »ñÏñáñ¹ ûï³ñ É»½-
íÇ,¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ´àôÐ-»ñáõÙ,Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí ³Ý·É»ñ»-
ÝÇ` áñå»ë ³é³çÇÝ ûï³ñ É»½íÇ,Ñ»ï: ²Û¹ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÁáõÝÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·-
í³Í »Ý Áëï É»½í³µ³Ý³Ï³Ý µ³ÅÇÝÝ»ñÇ` ÑÝãÛáõÝ³µ³Ý³Ï³Ý, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ 
µ³é³·Çï³Ï³Ý: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï»ë³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙ ÑÇÙÝ³íáñí³Í ¿ ·áñÍÝ³Ï³Ý 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí` Ñ»ßï³óÝ»Éáí ¹³ë³í³Ý¹íáÕ ÝÛáõÃÇ Ûáõñ³óáõÙÁ: 
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´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ` É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝ, ïÇñ³å»ï»É áñ¨¿ É»½íÇ, Ó»éù µ»ñ»É ÑÙïáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý åñáó»ë, ëï»ÕÍ»É ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñï, Ñ³Ù³ñÅ»ù, 
ßñçí³Í /ßñçáõÝ/ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, É»½íÇ ½·³óáÕáõÃÛáõÝ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝù:  

РЕЗЮМЕ 
Особенности преподавания французского как второго иностранного языка 

Армине Бабаян 

В статье рассматриваются особенности преподавания французского языка как второго 
иностранного языка в вузах в сравнении с английским языком как первого иностранного 
языка. 

Эти особенности классифицированы по разделам языка: фонетики, грамматики, 
лексики. Каждое теоретическое определение обосновывается практическими примерами, 
облегчая доступность обучаемого материала.  

 
Ключевые слова: знание языков, освоение языка, приобретать навыки, учебный процесс, 
создать творческую атмосферу, эквивалент, обратный порядок слов, языковое чутье, 
принцип сравнения.  

SUMMARY 
The features of teaching French as a second foreign language 

 Armine Babayan  

The article examines the features of teaching French as a second foreign language in higher 
education institutions, compared with English as the first foreign language. 

These features are classified according to the divisions of language: phonetics, grammar, 
lexis. Each theoretical definition is justified by practical examples, providing to accessibility 
training material. 
 
Keywords: knowledge of languages, language acquisition, acquire skills, educational process, a 
creative atmosphere, equivalent, reverse order of words, linguistic flair, principle of comparison. 


